Coa DE 


Yn rhoddi hanes dwy wraig—un o Dowlais, a'r llall o Flaeu- 
llechau. Y wraig o Ddowlais a aeth i ffwrdd gyda'i fancy man ' 


ar y dydd cyntaf o'r flwyddyn hon, gan gymeryd gyda hi ei 
phedwar plentyn a'r stock and crop i gyd, sef y nwyddau teuluol, 
a gadael ei gwr fel dafad golledig wrth ei hunan... Mewn tafarn 
yn Nghasnewydd yr ail ddiwrnod y daeth y gwr a'r swyddogion 
o hyd iddynt; a phan gymerwyd y fancy man mewn gafael neid- 
iodd y fenyw â'i dwy fraich am ei wddf, van ei gofleidio a'i 
gusanu yn ngŵydd ei gwr ac ereill, a dyweyd, ““ Mi'th garaf jac 
arosaf gyda ti hyd y diwedd,” Mewn ìlaí na pythefnos ar oli 
gwr y wraig o Flaenllechau ymadael am America, gwelid hi yn 
rhodiana yn nghwmni ei fancy lodger, ac er mwyn cael mwy o 


ryddid i gario en hantics yn mlaen y maent yn awr wedi symud ; 


? 


gyda'u gilydd i Aberdar. Tôn, “ Tramp.o Dre.” 
Cewch hanes unwaith eto pa fodd mae pethau'n bod 

Gan fancy men a lodgers bob amser îs y rhôd ; 

Yn Nowlais a Blaenllechau mae gwragedd parchus iawn 

I bawb ond gwŷr eu hunain, yn ol yr hanes gawn. 


CYDGAN. 

Y ddwy heb unrhyw ble aeth ymaith ffwrdd o'r lle; 

Anwadal yw'r menywod gwych, hynod, onide? 
Y wraig hon yn Nowlais, hì aeth â'r stock a'r crop, 
Ac eiddo'r gŵr yn eryno i ben ei thaith heb stop ; 
YBwraig, a'r plant, a'r nwyddau, oedd gyda'r fancy man— 
Y cwbl 'nawr ar unwaith oedd wedi d'od i'w ran. 
Ac hefyd gwraig Blaenllechau a'i fancy lodger gwych, 
Bob amser yn ei chwmni ar dywydd gwlyb a sych ; 
Er syndod 1 drigolionBlaenllechau mae yn siwr 
Ei bod yn annghofio'i phriod caredig dros y d'wr. 
I dafarn yn Nghasnewydd, mor ddedwydd a chytun, 
Fe aeth y wraig o Ddowlais â'r s'ock, a'r crop, a'r dyn, 
Ond gwŷr y cotau gleision a ddaeth i mewn i'r lle, 
(?an gyrchu y cyfeillion nol heb wneuthur ple. 


'Roedd gŵr y wraig Blaenllechau yn wlad Amerig draw, 
A hon cyn pen pythefnos yn rhodio mor ddifraw 

(tyda'i fancy lodger, yr hwn oedd yn fachgen tâ'r, 

Nes iddynt fyn'd o'r diwedd ìi fyw i Aberdar. 

A'r wraig fach hon o Ddowlais oedd wedi roddi ei bryd 
A'i hyder ar y Cardi yn gyfan oll ì gyd ; 

Ond 'nawr mae wedi ei uolli—caiff hibhâu gadw ei pliwn, 
A nosa dydd mae'n wylo ar ol y cyfaill hwn. 

toed hyn yn rhybudd eto i wragedd trêf a llan, 
(Tyda'ch gwŷr aroswch yn ddedwydd yn mhob man ; 

A pheidiwch ymddiriedi mewn nn dyn arall, clywch, 
Onide ar ol y byddwch i gyd fel cynffon buwch. 


Holl wragedd tref a llan, yn fwynaidd yn mhob man, 
I'r gwŷr fo'nt yn garedig yn ddiddig gwnewch eich rhan. 


A^ — O Cr 
Giving an account of the antics of two women—one from Dow: 
lais, and the other from Ferndale. The former gave her husband 
the slip, and taking her four children and the household furni- 
ture with her, skiddadled along with her fancy man. This tock 
place on New Years Day, and the following day the pair were 
found at a public-house in Newport by the jilted husband and a 
policeman, where they were passing as man and wife. When 
che fancy man was taken to the police-station, the wife then 
clung to the neck of her paramour, an‘, kissing him, declared 
she would stand by him to the last. Another in less than a 
fortnight after the departure of her husband from Ferndale to 
America, was seen parading about in company of her fancy lodger, 
and foe the entire object of having better opportunity to carry 
their antics on, they have removed to Aberdare. 
If you will give attention I'll tell you once again, 
Concerning fancy lodgers and where they do remain ; 
In Ferndale and Dowlais two women there you'll find, 
To fancy nen and lodgers they are so very kind, 


CHORUS. 
At all times night and day they do contrive some way, 
To treat their fancy lodgers with kindness as they say. 


This man’s wife from Dowlais she dressed herself so smart. 
And with the train to Newport with her fancy man did start ; 
She left so very quickly and took the stock and crop, 

Her husband's goods and children before she made a stop. 


And in Ferndale the woman likewise her fancy man, 
Although the roads are dirty they will devise a plan, 

To hive their walks bogether so pleasant while they may, 
She soon forgot her husband who now is far away. 


To a public-house in Newport the one from Dowlais went 
With her fancy man so pleasant she was so fully bent ; 

But the blue-coat and the husband came seeking for the pair, 
And took them back to Dowlais guite sudden I declare, 


And from Ferndale the husband of this good woman there, 
Is now across the ocean, and she in Aberdare, 

Along with her fancy lodger as people now do say, 

He drew all her attention when her husband went away. 


And the wife from Dowlais she thought she did it right, 

With the man from Aberystwith who was her sole delight ; 
Now they've took hiin from her, which made her sigh and cry, 
““ For a while my Dearest Darling I wish you now gool bye.” 


Take warning all yood women wherever you may be, 

With fancy men and lodyers vever make yourselves too free ; 
For they'll draw,you into tronble and leave without fail, 
And behind they’ll leive you just ike an old cow’s tail. 


Don’t never m:ke yourselves too free, but listen unt» me, 
With fancy men and lodgers wherever you might be, 
i Ŵ â « ; 





